HAHIOHAJIbHUU ABIAIIMHUA
YHIBEPCUTET

DOAKYJIbBTET MIDKHAPOJHUX BITHOCHUH
KA®E/IPA IHOBEMHUX MOB TA IIEPERJIAY

XVIII mopiuna
CTYJIEHTCBKA HAYKOBO-IIPAKTUNYHA KOH®EPEHIIIA

«MOJIOJIb BE3 KOPJIOHIB - ®OPMYBAHHS
MIKKYJbTYPHOI CBLZIOMOCTI»

TEMATHUYHI HAIPSAIMU POBOTU KOH®EPEHIIII:

* MuixHapo/iHa OCBITa, IEPCIEKTUBU Ta CTPATET1i PO3BUTKY

* CyuacH1 MIIX0I4 Ta IHHOBALIHI TEXHOJOT1i PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOT
KOMITETEHTHOCTI 3 1HO3€MHOI MOBU

* MoBa Ta MIXKKYJIbTYpHHUI J1anor

* JIiHTBICTUYHI aCTIEKTU MEPEKIIATY

* ['pamaruuHi acriekTH nmepexyiaTy

* AxanemiuHa MOOUIBHICTB Ta IHTEPHAIIOHAITI3ALlIs TIPOLIECY HAaBYAHHS

» [HHOBaIliHI 3acO0M HaBYaHHS: 1HHOBAIII Y Cy4acHIM OCBITI

Kondepenuis Binoynerbcst 28 6epe3usi 2024 p. y nucranuiiitnomy gopmari.

3a pesynbpTaTamu KoHpepeHIi Oyne copMoBaHO €EKTPOHHUM 301pHUK TE3 TOTIOBIICH.



BUMOTI'Y 10 O®OPMJIEHHS IIYBJIKAIIM:

1. Texct nomoBiai moBUHEH OyTH B TeKcToBOMY peaaktopi WORD (mpudt 14,
TimesNewRoman, intepsai 1, abzanuuii Biactym — 1,25). ITons: Bepxue - 20, ke - 20,
niBe - 20, mpase — 1,5). CtopiHKH HE HyMepyBaTH.

2. Y mpaBoMy BEpXHbOMY KYTKY: TIPI3BHIIIE, M s, TO-0aThKOBI1 (HAMIBKUPHUNA KYPCHB);
Mmicrie HaB4aHHA [pakynbTet, HAY, cienianbHicTh, HOMep TpyH] (HamiBXUpHAN WPUPT),
ITIIT HaykoBorO KepiBHUKA. Jlami 3 HOBOTO PsAJIKY Ha3Ba MyOJIiKallli MpOMTUCHUMHI
JiTepaMu, BUPIBHIOBAHHS «I10 IICHTPY», HAMIBXUPHUM IIPUPTOM Ta TEKCT JTOTOBIIL.

3. [lepenik diTeparypu nojaBatu B KiHIl myOmikaiii micis ciiiB « CHMCOK BUKOPUCTAaHUX
oKepem» B andaiTHOMY OpsiAKyY. [TocumanHs HAaBOASITHCS Y TEKCT1 Y KBAAPATHUX JTyKKaX
[4, c.26] abo [45] y BianoBiAHOCTI A0 odopMIleHHs criucky Jiteparypu 3rigHo JCTY
8302:2015 «Indopmairist Ta gokymeHnTaiis. bidniorpadgiuyne nocunanHs. 3arajibHi
MOJIOKEHHS Ta MpaBUJIa CKIIAJaHHsD» 3 ypaxyBaHHsAM npaBok (kog YKH/I 01.140.40)
(dpaiin tokyMeHTy 10AaHO).

4. O0cAr TeKCTy JAOMOBIL A0 2 CTOPIHOK.

5. MiniManbHa KUIBKICTB JKeped — 3, y TOMY YHCIIi IHIIOMOBHI, MOaHi B ali()aBiTHOMY
HOPSAIKY Miciis YKPaiHOMOBHUX.

6. PoGoui MoBHM KOH(EpeHIIii: aHTIilichKa, (hpaHIly3chKa, HIMEIIbKa, 1CTIaHChKa.

s ydacti y koHpepenuii Bam HeoOxigno 10 18 6epe3ns 2024 poky HajiciaaTd CBOi
poboTH Ha ajpec eneKTpoHHOI momTh: ruslan.slobozhenko@npp.nau.edu.ua

Marepianu, 110 He BIAMOBIIal0Th BUMOTaM, HAYKOBOMY PIBHIO, TEMaTUYHUM HarpsiMam
poboTH KOH(EpeHIIil Ta MICTATH IJIAriaT, a TAKOXK HaJICIaH1 Mi3HIIIEe BCTAHOBJICHOTO
TEpPMiHY, HE PO3TIISIaTUMYThHCA.
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THE ROLE OF A FOREIGN LANGUAGE IN THE PROFESSIONAL ACTIVITY
OF A SPECIALIST IN INTERNATIONAL BUSINESS

International foreign language communication has become an essential component of
professional activity of specialists. Thus, being an indispensable component of general
education, foreign language is an integral part of a qualitative vocational education [1].

Language lies at the heart of international business activities, yet language as a key
construct in the field of IB has not been sufficiently articulated or theorized. Language
presents itself in forms such as national, corporate, technical or electronic, Understanding
the complex interplay between the multiple facets of language and how they affect day-to-
day operations is becoming increasingly critical to global business effectiveness [2].

Language is a necessary constituent of ongoing sequences of decisions and resource
commitments that characterize day-to-day organizational life. Such decision-making draws
on extensive discussion and debate that is framed, formulated and articulated in language
developed and, to a certain extent, shared by corporate, functional and other in-group users.
As firms internationalize and enter new markets, whether as “born globals” or more
traditionally, they must navigate across countless language boundaries including national
languages. Operating internationally means having to interact with trans-continental
intermediaries, distinct government agencies and foreign institutions, which reside in
different language environments. Yet language as a key construct in the field of IB has not
been sufficiently articulated or theorized to reflect the particularity of the field. Forms of
language such as national, corporate, technical or electronic, its functions in terms of
defining hierarchies, exercising power or facilitating integration, as well as its features such
as the use of mixed syntax or gender-marking are emerging as critical phenomena for global
business [3].

As aresult, it is important to say that knowledge of foreign languages is important in
the professional activity of a specialist in international business, because in order to work in
foreign markets you need to understand the people you work with, and to find an individual
approach to all affairs, because without knowledge of the language it is difficult to conduct
what are the things.
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